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POJIb CTUJIICTUYHOI'O AHAJII3Y VY NEPEKJIAII HIOETUYHOI MPO3U

Y crarri po3rnsaaoTeca  CTWIICTUYHI 33C06M CTBOPEHHSI MOETUHHOCTI 1Ipo3u. CTWIICTUYHE KOHBEDreHUis K Tl
BUCYHEHHS XapPaKTEPU3YETLCS K HaWOIIbLL eKCIITIUNTHMY POSIB TOETUYHOCTI NPO3n. AKLO Y KIACUYHIYi KOpoTKivi nposi (Baving,
ToMac) repeBaxarotb METagopuyHi 7@ OHETUYHI KOMITOHEHTH KOHBEPIeHLil, TO y CyyacHux orosigaHHsx flash fiction crwiictnydHi
KOHBEPIreHUii BK/IIOYaTb 00PasHi 1a JIEKCUKO-CTUITICTUYHI 3acobmn (aHTuTesy, rpafadiro). ¥ poboTi MigKpeCoeETECa QyHKUIT Ta
npuiomu BIATBOPEHHS a/liTepalii' y nepeksasi noeTuqHoI rnpo3su.

Kito40Bi c/10Ba: MOETUYHICTE 1PO3M, PUIOM BUCYHEHHS, CTWIICTUYHA KOHBEPIEHLIS, 3BYKOBMY [OBTOP, DaMaTYHa
3aMiHa, LisIbOBUY TEKCT.
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THE ROLE OF STYLISTIC ANALYSIS IN TRANSLATING POETICAL PROSE

The article considers the stylistic devices of creating prose poeticalness in the fairy tales by Oscar Wilde and the short
stories by Dylan Thomas as well as in the contemporary flash fiction stories. The novelly of the research lies in the fact that the
main criterion for determining the language means of poeticalness is the stylistic principle of foregrounding, i.e. such principle of
text organization when the author attracts attention to the most important elements of the message. According to our investigation,
the most important type of foregrounding is stylistic convegence. Due to the accumulation of different stylistic devices which help to
create a considerable aesthetic and expressive effect, convergences are an explicit device of prose poeticalness. The linguistic
approach to the investigation of prose poeticalness was suggested by the German scientist Wolf Schmid. Our research is based on
the devices of poeticalness defined by Schmid ( extended tropes, parallelism ) and the devices determined in our research ( Yemets
2012 ). In this paper, prose poeticalness is characterized as the introduction of poetic principles into a prose text, with poetic
function being the dominant function. The reseach includes the elements of diachronic and synchronic approaches. The diachronic
approach revealed the difference in the semantics and place of convergences in the classical and contemporary short stories. While
in in the texts by Wilde and Thomas the metaphoric-phonetical convergence prevails which functions in such strong position as the
beginning of the story, in flash fiction stories convergences contain metaphors, similes, antithesis, gradation, syntactical repetitions,
are smaller in size and ane found mainly in the endings. In classical stories devices of prose poeticalness emphasize the beauty of
nature and people's appearance, while the authors of flash fiction foreground the ideas of sympathy, tolerance between people.
The translation technigues include rendering metaphors literally or with lexical and grammatical replacement, retaining the
conceptual ideas of poeticalness. Sound repetitions as elements of convergences can be rendered with the same or similar sounds
because such repetitions create semantic unity and aesthetic effect of the poetical prose.

Key words: poeticalness of prose, device of foregrounding, stylistic convergence, sound repetitions, grammatical
replacement, target text.

MocranoBka npo6iaemu. CyyacHa CTHIIICTHKA TICHO IOB’si3aHa 3 TEpeKiIaJo3HaBCTBOM. [IeBHO Mipoto,
CTHJIICTHKA CIIyI'Y€ METOJOJIOTIYHOI0 0a3010 [ulsi Teopii Ta MpakTHKH Hepekiany. Sk cnpaBemmBo 3a3Hayae boys-
Baitep, 3aBAsKkum CBOIi JIHTBICTHYHI OCHOBI CTHIJIICTHKAa MOXXE JOTIOMOTTH BH3HAYHWTH 1 JETaIbHO OMMCATH
XapaKTepHI pUCH K TEKCTY-IDKepena (source text), TOOTO TEKCTy OpHUTiHANY, Tak i MUTLOBOTO TEKCTY (target text),
T00TO TepexnagHoro Tekcry [1, ¢. 67]. Kpim Toro, ocranHi 20 poKiB aKTHBHO PO3BUBAETHCS Taka Taly3b, SK
KOTHITHUBHA CcTHIIiCTHKA. Koy MOBa e mpo iHTepIpeTalifo XyI0KHIX TeKCTiB, KOTHITUBHY CTHIIICTHKY Ha3UBAIOTh
KOTHITHBHOIO TOETUKOIO [2, . 419-420], OCKUIBKM CTHIJIICTHKA BUBYAE CTPYKTYpPY HMOSTHYHHUX 1 IPO30BHX TBOPIB.
To6T0, KOTHITBHA IOETHKA 3HAXOIUTHCS Ha MEXI CTHIIICTHKH 1 TIOETHUKH.

OnHe 3 OCHOBHHMX ITOHATh KOTHITMBHOI ITOETHMKH — IMOHSATTS MOeTHYHOCTI. Poman fkoOcoH, oguH 3
MPOBIAHMX JHTBICTIB XX CTONITTS, BBaXKaB MOETHKY JIIHTBICTHYHOIO HAYKOIO 1 BM3HA4aB ii AK TaKy YacTHUHY
JHTBICTUKY, W0 PO3IILIAE MOSTHYHY (YHKIi0 B i CHIBBiZHOIIEHHI 3 IHMMMH (QYHKIisIMA MOBH [3, c. 359].
BiamoBigHo, 00’€KTOM MOETHUKM BU3HAYAE€Thes MoeTndHa (yHKIlisA. [loeTnduna QyHKIS € He €IMHOI0 (PYHKIIIEIO
CJIOBECHOTO MHCTEIITBA, a JIMIIE HOTO IEHTPAIbHOIO, BU3HAYAIBHOIO QYyHKIIEI0 [3, ¢.356). [loeTnyanii TEKCT Ma€e sIK
BY3bKE€ TPaKTyBaHHS, TOOTO BipIIOBAaHHUH TBip, Tak i OUIBII MMPOKE — AK XYHZOXKHIN TBip, B IKOMY JOMIHYIOUOIO €
noetnyHa Qyskuis. [ToeTnynicTh IpUTaMaHHa 1 MPO30BUM TBOPaM. 30KpeMa, Il OCOOJIMBICTD XYJOXKHBOTO TEKCTY
SICKpaBO BHSBISIETHCS Yy THX IHMCHbMEHHMKIB, SIKI IpaIloBaliM y JBOX jkaHpax — moesii Ta mposi. [louarox miei
TeHjeHuii 0yB nokianeHuit y XIX cromitTi y TBOopuocTi amepukaHcbkoro moera Enrapa IMo, HiMenpkoro Muris
I'I'eitne, ykpaincpkux maiicTpiB cioBa Tapaca llleBuenka Ta IBana ®panka, pociiicekux noetiB O. C. [lymkina,
M. 1O. JlepmonToBa. Y mepmiii nonoBuHHI XX CTONITTSA L JITEpaTypHA TPAAMIsl CHOCTEPIraeTbcs y TBOPAxX
Oopurancekux mutniB [l. [Dxoiica, P. Kimminra, B. Bynd, . Tomaca, pociiicekux asropiB b. JI. Ilactepnaka,
B. B. HabokoBa, ykpaincekux moetiB b. Jlenkoro, b. 1. Aaronwua, B. M. Coctopu. VY Hamiiii poboti Mu
posrasgaemo mpo3y Ockapa Baiinaa 1 Jlimana Tomaca. ITpo3a 1mux aBTOpiB, 30KpeMa Ka3ku Baiinga Ta onoBigaHHS

24 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Tomaca, 30epirac BIUTUB MOCTUYHOTO €JIEMEHTa, B Hii MPUCYTHI MEBHI O3HAKW MOETUYHOCTI. Takwii BHJI TPO3H,
AKAH CHOTyYae XapaKTepHI PHCH NPO3H Ta 1M0e3ii, HA3UBAIOTh IOETUYHOI0, PUTMIYHOIO, OPHAMEHTAJIFHOIO TIPO30I0.

Y Hamiid poOOTi MOCHIIKYEThCS MOSTHUYHICTH MPO3H K aBTopiB XX cromittsa (Baimm, Tomac), Tak i
CyJaCHHX aMEepHKaHCHKMX MUCHMEHHUKIB, 3 JIHIBICTHYHOI TOYKH 30py. CIiil 3a3HAYNUTH, OO0 YITKOTO BU3HAUCHHS
NPUIOMIB CTBOPEHHS TIOETUYHOCTI PO3M Ha Marepialli aHIJIOMOBHOT JIiTepaTypy (pakTHUHO HE iCHYE, 32 BUHATKOM
Haroro aociimkeHns moetndHocTi npo3u K. lllonen ta JI. Tomaca [4]. BiamosigHo, HE MPOBOAMIKNCEH MOPIBHSIBHI
JIOCJIIJDKEHHS TTIOETHYHOCTI B KJIACHYHIN Ta CydacHid Mpo3i. AKTyaJbHICTh Hamoi poOOTH MOJSArae y BceOiYHOMY
JIOCJIIJPKEHH] MOHSATTS! MOSTHYHOCTI MPO3H , BUSBJICHHI CTHIIICTUYHHUX 3aC00IB CTBOPEHHS MOSTUYHOCTI Ta IiJXO/IIB
JI0 TIepe/iadi ux 3aco0iB y LiJTbOBOMY TEKCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX xocaimkeHb. He3Bakaroun Ha MIMPOKE BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB “TIOCTUYHHUA TEKCT”,
“HOeTHYHICTD”, BIEpIIC JIHTBICTHYHWN WiAXiA M0 BU3HAYEHHS IIOCTUYHOCTI MPO3W OYyB 3ampOIIOHOBAHUHA
HiMenbknM BueHIM Bombdom Hlmigom [5], axuii cxapakTepu3yBaB MPHHOME IIOSTHIHOCTI Ha MaTepiali ONOBiTaHb
Omnekcanzapa Ilymkina “Tlosicti benkima”. [mix BuUmiiase Tpu OCHOBHI NMPUHOMH ITIOSTHYHOCTI — BHECEHHS
Mi()OJIOTIIHOTO MHUCIICHHSI Y TEKCT Ta PO3TOPTAHHS TPOIIB; IMapafurMaTH3alisd TEKCTY, TOOTO CTBOPEHHS CHCTEMHU
nmoaiOHOCTEH Ta KOHTPACTIB, BUKOPHCTAHHS MIKTEKCTOBUX airo3iit [5, ¢.210-214]. Onosigarnsa O. Ilymkina — 1e
mpo3a 1oeTa, mpoTe TBOpH Oyno HammcaHo Maibke 200 pokiB ToMy. 3a mel mepion BigOyiHCh 3HAYHI 3MiHH y
CTHJIICTHYHIH mapaaurMi. BinmoBiqHO, Ha3BaHI 03HAKHM MOSTUYHOCTI HE 30BCIM PEJIEBAaHTHI y cydacHii nmpo3i. [Ipote
TaKd O3HAaKH, SK BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTHX TPOIIB Ta Iapajeii3M sK MpOsB MapajurMaru3alii TeKCTy, MOXHa
BBQ)XaTH OJIHUM 13 POSIBIB HOETUYHOCTI ITPO3H y BUIAJKY IX CHCTEMHOT'O BUKOPHCTAaHHS Y TEKCTI.

3a HalIUMH CIIOCTEPE)KEHHSMH, HANMCAaHHS IMOCTUYHOI NMPO3M MOXKE MaTh Ha METi HE JIMIIE CTBOPEHHS
ecTeTHYHOro e(eKTy, aje i BuaiaeHHs, BucyHenHs (foregrounding) nmparMaTHYHO BaXKJIUBOI iH(OpMaIii, BaXKIHBOI
AK JUIS aBTOpa, Tak i A7 gyuTada. ToMy 3a OCHOBY BHSIBICHHS O3HaK IOETHYHOCTI SIK KIACHYHOI, TAaK i Cy4acHOI
Mpo3u MU 00paiii Teopito BUCyHeHHs. Teopist BHCYHEHHSI € OCHOBOIO cydacHO! ctminictuku. OCHOBHI ifei Teopii
Oymu 3axmazneHi P. Slkobconom, B. lIkmoBcbkuM, [1pa3pKor0 MIKOJIOKO JHTBICTHKH. TepMiH “BHCYHEHHS B3STO 3
Teopil )KUBOMHCY, NI BiH O3HaYae ‘‘300pa)keHHS Ha MepeIHboMY IuiaHi”. B kiHmi XX CTOMITTS I8 Teopis oTpuMaa
HOBe IHMXaHHA y poOorax BumatHux miHrBictiB M. lllopra, k. Jliwa, 1. B. Apronsa. 1. B. ApHonbn BH3HaYae
BUCYHEHHs fK ‘‘CIIocOOM oOpraHizamii TEKCTy, $Ki KOHICHTPYIOTh yBary 4dYWTada Ha MEBHUX eJIEMEHTax
noBigomiuenHs” [6, c. 99]. BoHa Buiinse TpH OCHOBHI NPUHOMU BHCYHEHHs: €(EKT OIIYKAaHOTO OYiKyBaHHS;
3ueryieHHs (CHMHTaKCHYHUI IapayeniaM); CTHIICTHYHA KoHBepreHuis [6, c. 81]. 3aximni cruiicTH, 30KpeMa
k. Joytseiit, JIx. Jlid MpomnoHyrOTh /1Ba 1HIII OCHOBHI NMPUHOMH BHCYHEHHS: NeBiallisi (TOOTO BiAXHMIICHHS BiJ
HOopMH) Ta mapaneniam [7: 8]. [leBiaiis po3yMmi€ThCsl JOCUTH IIMPOKO SIK BHUKOPHCTAHHS TPOIIB, HEOJOTi3MiB,
inBepcii [9, ¢.25-30]. BaxiuBuM BHECKOM y TEOpPir0 BUCYHEHHs € 3amporonoBaHi J[x. Jliuem aBa acrekTH LbOTO
npuiioMy; a came SIKICHUH acrekT (zAeBiauito) Ta KinbkicHuid [7, ¢.38-39]. KinbkicHUH acrieKT BUCYHEHHs MOXe
BKITIOYATH CTHIIICTUYHY KOHBEPICHIII0, TOOTO HAKOTIMYCHHS Pi3HUX CTIIIICTHYHHX 3aC00iB Y parMeHTax TEKCTY.

Sk moka3zaJio Hae JAOCIiKeHHs ONOBiIaHb aMeprukaHcbkoi mucbMeHHuLi Keiir [lonen Ta OputaHchKOTO
aBTopa [imana Tomaca, camMe CTHIICTHYHAa KOHBEPICHIlS € HAWOLIBII EKCIUIIMTHUM MPUAOMOM ITOCTHYHOCTI
npo3u. ToMy MOETHYHICTh MPO3M MOXKHA BH3HAYMTH SK BHECEHHS Y IPO30BMH TEKCT NPHHIMIIB OpraHizamii
MOETUYHOTO TBOPY, 30KpeMa CTWJIICTHYHOI KOHBEPreHIii, mapajesi3mMy, po3rOpTaHHs TPOIB, MPUIOMY ITOSTHYHA
(YHKIIS € TOMIHYIOHUOIO y TakMX TBOpax. TakuM YMHOM, HAYKOBA HOBHM3HA HAILOTO JOCIIJUKEHHS IOJSrae y
MOETHAHHI MPUHIIMIIIB CTHIIICTUYHOTO aHalli3y e()eKTy BUCYHEHHS Ta METOJMKH IMOETHYHOTO aHAaJi3y MPO3H.

Metoro Haioi poOOTH € BCTAHOBJIIEHHS OCHOBHHMX IPHHOMIB MOETHYHOCTI y kiacuuHii (O. Baiing,
J1. Tomac) Ta cyuacHiii mpo3i, 30kpema B onoBiganus flash fiction, Ta BU3HAUCHHS NPUHIUIIB Mepeaayi NPHHOMIB
MOETUYHOCTI Y LIIbOBOMY TEKCTI.

Buknan ocHoBHOro martepiaiay. MeToauwka IOCTIIKEHHS BKJIIOYaia HacTymHi eranm. [lo-meprme, 1e
BU3HAYECHHS TEKCTiB a00 ()parMeHTiB, IO BiJA3HAYAIOThCS MOeTHUHIcTIO. [lo-Apyre, XapakTepuCTHKa OCHOBHHX
NPUIOMIB CTBOPEHHS MOETHYHOCTI MPO3M Ta CTHIIICTUYHHUX 1 JIEKCHYHMX 3ac00iB, IO aKTyali3yloTh Ii MpUHOMH.
[o-TpeTe, MOPIBHAIBHUK aHAJI3 MPUHOMIB HOSTUYHOCTI Y KJIIACHYHMX Ta CyYacHUX KOPOTKHX omoBimaHHAX. [To-
YyeTBepTe, Nnepekial] (parMeHTiB TBOPIB, A€ peali3yloThesl MPUHOMH MOETHYHOCTI (onoBigaHHs Tomaca Ta cydacHi
omoBimanHs flash fiction). I, HapemTi, W’ ATHI eTam MOJATAE Y XapaKTEPHCTHUIN MEPEKIATalbKUX IMiIXOMIIB Ta
TpaHcdopmariil y mporeci BiJTBOPEHHS IIOETUYHOCTI.

VY xomi mociiKeHHS OyJi0 BHUKOPHCTAHO METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y A BHSBICHHS 3HAYCHb
MOBHHX OJMHHIIB; METOJ CTWIICTUYHOTO aHaJi3y 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS THINB CTHJIICTHIHHX 3aco0iB, IO
peami3yloTh TOETUYHICTh, METOJA 3ICTAaBHOTO aHaji3y BHXIAHOTO Ta IIbOBOTO TEKCTIB I BUSBICHHS
nepexyafabKux Tpancdopmarliiil y mporeci BiITBOPEHHS 03HAK MOETUYHOCTI Y TEepeKIIai.

Martepiajiom gociimkeHHs ciayryBanu 5 ka3ok Ockapa Bainna B opurinamni Ta nepeknazi Japii Pamienko,
5 omosinans [limana Tomaca 1930-x pokiB Ta 10 omoBigaHs Cy4acHMX aMEPHKAaHCHKUX MHUCBMEHHHKIB kaHpy flash
fiction.

Sk mokasano Haire nmornepeaHe qociipkeHHs [4, ¢.9-10], HalO1IBII MOMTUPEHNUM PHHOMOM MOSTHYHOCTI B
onoBiganuiax J[.Tomaca € crmaictnuna xkonBeprenuis. l{ono npuitomiB noernunocti y kaskax Ockapa Baitnna,
TO, sIK 1 y TBOpax Tomaca, cTWIIICTHYHA KOHBEPreHILsl BKIIOYAE IepeBakHo po3ropHyTi meradopu (Tomac) Ta
po3ropuyTi MetadopuuHi mopiBHsHHSA (Bainna) y B3aeMoii i3 3ByKOBHMH MOBTOPAMH, IEPEBAKHO aTITEPAIlisIMU.
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Takuii THUN KOHBEPTEHINI MOXHA OXapaKTepH3yBaTH sK TporeidHo-poHeTnuHa. OmHIEI0 3 XapakTepHUX PHUC
BHKOpHUCTaHHSA cTiiicTayHOI koHBeprenuii (CK) y mpo3osux TBopax Baiinga Ta Tomaca e posranryBanHs ii y Taxiit
CWIIBHIN TO3WUIi, SK MoYaToK TBOPY. [lo CHIBPHHX TO3WIIN HajeXaTh YaCTHHA TEKCTY, SKi € CEeMaHTHYHO Ta
MParMaTUIHO BAYKIMBUMH, TOOTO 3ar0JIOBOK, MOYATOK Ta KiHEIb TBOpY [6, ¢.69-70]. Taki xa3ku Baitnga, sk “The
Star-Child”, “The Birthday of the Infanta”, “The Selfish Giant”, nmounnarotecst 3 meradopuuno-noernanux CK.
SAnpom Takux CK e nepeBaxnHo posropHyti Metadopu, sk y tBopi “The Star-Child”: The Earth is going to be
married, and this is her bridal dress [Baiinn]. [lepexnanau [lapist PanieHko mMaiictepHO BiITBOpHIIa aHTPOIIOMOP(HY
MeTtadopy: 3emis — HapedeHa, i 1e i BecinbHe BOpaHHs [10, ¢.223]. JlocuTh BOaauM BUIIISAAE IPUHOM MOIYJISILIT —
is going to be married — napeuena.

VY ninomy /I. PamieHKO BMIJO BiITBOPIOE MOETHYHMH, ecTeTHYHHMH Ta emouiiuuii acnektu CK, y Tomy
4HcIi 3BYKOBUH eeKt: the magnolia trees opened their great globe-like blossoms of folded, and filled the air with a
sweet heavy perfume — a KyIli MarHoiii po3KpHIN CBO{ KPYTJIi KBITH KOJBOPY CIOHOBOI KiCTKH 1 HAIOIH TOBITPA
comoakumu maxomamu [Infanta, 122-123]. Ilpore, B psai BUNaAKiB, MaiiCTepHO BiATBOPIOIOYHM CEMAHTUKY TPOIIIB,
mepekyaiad BTpavae ajiiTeparito y nepekiani, sk y ¢parmenti tBopy “The Nightingale and the Rose”: His hair is
dark as the hyacinth — blossom, and his lips are red as the rose of his desire — Kydepi B HbOro TeMHi, MOB TiaIllHT, a
BYCTa YepBOHI, Ha4e MEIFOCTKA TPOSHIM, PO sKY BiH Mpie [10, ¢.78-79]

Omnosimanns [imana Tomaca “The Dress”, “The Tree”, “the Enemies”, “The Visitor” mictsate CK sk Ha
MOYaTKy TBOPIB, TaK i B KiHIIi, 1 32 00CSArOM BOHU OXOILIIOIOTH OIJIBbLII BiIPi3KH TEKCTY, HIX y Kazkax Bainna (“The
Dress”). 3HauHuii iHTEpeC AJIs TOCITITHUKIB 1 epeKIiaiadiB CTAHOBUTH CTPYKTYpa pO3rOpHYTHX MeTadop y TeKcTax
Tomaca. Came TOMy MeTa CTHIICTHYHOTO aHaNi3y CTa€ IUIIHUM JUIS PO3YMIHHS aBTOpPChKOro 3aaymy. lllupoke
BUKOPHCTAHHS OPUriHAJILHOT 00Pa3HOCTI CIIOHYKA€E YnTaya 3aCTOCYBATH CBOT MOTIISAM, JKUTTEBUH TOCBiA abo crocib
MHCJICHHS Y TIPOIECi YWTAaHHS, OTOX 1 MepeKiIafgad HaMaraTUMEThCS CTBOPUTH IIJIbOBHH TEKCT BIAKPUTHUM IUIS
YUTAIBKOI IHTEpIIpETAIlii.

CrpykTypHa OynoBa pO3rOpHyTHX MeTadop sK ocHOBHMX KomroHeHTiB CK moxe OyTm ommcaHa sk
Janmiorona. Criouatky Tomac cTBOproe 00pas3, moTiM Iieif 00pa3 MOPOKY€ iHIINH, IOTIYHO MOB'SI3aHUM 3 TIEPIITUM,
3 BUKOPHCTAHHSAM JIEKCHKH 3 TOTO CaMOTO CEMAaHTHYHOTO IOJIS, 1 KOXKEH HACTYIHUH 00pa3 mpoaoBXKye 0OpazHHHA
naamroxkok. B omoimanHi “The Tree” muchMeHHUK ommcye (paHTa3il XJOMYHUKA, SKUN YSBISE, IO TAlIBUHA CTAE
MopeM, a BiH IUIMBE TI0 HbOMY Ha KBITL, sIK Ha noaui: The house changed to his moods, and a lawn was the sea or
the shore or the sky or whatever he wished it. When a “lawn was a sad mile of water, and he was sailing on a broken
flower down the waves, the gardener would come out of his shed near the island of bushes. He too would take a
stalk. And sail 11, c. 43]. Tyt MoXHa cHOCTepiraTd CBOEPIAHUHA TEKCT y TEKCTi, came TOMYy Taki ()parMeHTH €
nposiBoM noetndHocTi. [ToniOHI prcu nmoeTndHOCTI 30JMXKYIOTh ornoBiganHs Tomaca 3 ka3kamu Baitnga. Moxhna
Ha3BaTh TBOpu Tomaca cyyacHMMH Ka3zkamMH. Y IepeKiaji HaBeJeHOro (parMeHTy MOTPiOHO BiATBOPHTH SIK
JIAHIFOTOBY PO3TOpPHYTY Metadopy, Tak 1 TimepOody, a Takoxk CcHHTakcn4Hi KommoHeHTH CK — mepenik,
MOJIICHHACTOH (07), mapanelnizM: ByquHOK 3MiHIOBaBCS B 3aJIe)KHOCTI BiJi IOTO HACTpOIO, 1 TalsiBHHA CTaBajia TO
MopeM, To Oeperom, To HeOOM, ab0 uuM Homy 3aMaHeThcs. Kony raisBHHA NepeTBOpIOBajach HA MU0 CYMHOI
BOJIF, 3 CBOTO caparo OUIs OCTPOBY KYIIIIiB BUXOJMB CaIiBHHUK. BiH Tex cifaB Ha KBITKY 1 B (TIepeKIa]] HaII).

SIKmo OCHOBY MOETHYHOCTI Ka30K Baiinnma, cemaHTHKy Meradop i MOpIBHSAHB cKiIamae OioMopdHa
00pa3HiCcTh, TMOPIBHAHHS IIIOJCH 3 KBITKAMH, pIYKOI, KOIITOBHMM KaMiHHSM, TO B omoBimaHHsax Tomaca
nepeBaXkaloTh aHTPONOMOpGHI MeTadopH, 1110 0a3yIOThCs Ha MPUIKHCYBaHHI IPUPOIHUM SBUIAM JIFOJICBKHX pHC. Y
yynoBoMmy omnoBizanui “The Dress” Ha mowarky TBopy mnpucyTHs mertadopuuHo-¢poHernuna CK, ocHOBY skoi
ckiamae posropHyta metadopa “ryman — matu’ (“mist — mother 7). CTHIICTHYHHMI aHATI3 BEJIUKOro abd3airy
JI03BOJISIE BU3HAYMTH, 10 CYO’€KT 1 00’€KT pO3ropHyTOi MeTaopu CTaHOBIATH JISKCHYHI OJMHUI, SKi 3B’s3aHi
3aBJIIKM IMOBTOPY IMOYATKOBUX IPHTOJIOCHUX, TOOTO amiteparii. [Hm kommoHeHTH MeTadopw, Ha Haml MOTIIAL,
migiOpaHo Ha OCHOBI 3BYKOBOi toMiHaHTH [m]: The mist was a mother to him [...]. The mist made him; he had the
food and the drink of the mist on his lips; and smiled through her mantle like a cat [1, ¢.78]. HomnoBiky, 1110 TiKae Bix
TIOTOHI, JIOTIOMarae TyMaH, i BTOMJICHOMY YOJIOBIKY 371a€ThCsI, III0 TyMaH He JIMIIE XOBa€ HOTo Bij IepeciiayBaduis,
ayle W 3axWIlae sSK MaT, TOJye, 3irpiBae. Y LIJOMY cJOBa i3 3BYKOBOIO JOMIiHaHTOIO BHKOPHCTOBYIOTHCS y 2-X
peuennsx 10 paziB, a B abzami — 29 pasiB. Sk cnpaBemmBo 3ayBaxye J[xuH boys-baiiep, mepexianaipka
CTHJIICTHKA PO3IIIAAE, K “30€pekeHO UM 3MIHEHO y MepeKiaji KIIOYOBHH MOMEHT, 3aB/SKU SIKOMY IepeKiazad
MIPOHHUKAE Yy YHMiCh TYMKH — aBTOpa, mepcoHaxka” [1, c. 7]. 3aBmaHHAM mepekinagada y JaHOMY BHUIAIKy OyIo
30eperTy i BiATBOPHUTH y IIILOBOMY TEKCTi CEMaHTHKY 1 MparMaTtuky metadopH, ii eMOIIHNI XxapakTep, a TaKoX
30eperti (JOHETUUHY CEMAHTHKY. [HIIMM BHKIMKOM OYJIO BpaxyBaHHsS I'€HIEPHOTO acleKkTy y nepekiaai cy0’ekra
MeTadopH, OCKITBKM IMEHHHK mist B yKPaiHCBKOMY TEPEKNIai Y0JIOBIUOTo poay — mymar. ToMy MiJ 9ac HaIINX
3aHATH 3 XYIOXKHBOTO MEPEeKJIany 31 CTyJeHTaMH-MaricTpaMd MU OOpaid iHIIY JIEKCHYHY OJWHHUINO — imia: Ale
imma Oyna oMy Mmartip’to [...]. Imia 3irpima #oro, HarogyBama i Hamoina, i BiH MOCMIXHYBCS Kpi3b I MaHTIIO, 5K
MaJIeHbKe KOUIeHs (Iepekiial Ha). Y nepekiaai MU BUKOPUCTAIN He3HAYHI T'paMaTH4HI TpaHchopMarlii i 3aMiHMIN
IMEGHHUKH food, drink niecnoBamu (HarojyBana, Hamoina), IOJaJld MPHKMETHUK (MalleHbKE); BIiAMOBIIHO,
TeH/EPHUI acleKT y LiIbOBOMY TEKCTi 30epekeHo, K 1 3ByKoBUH edekT (7-pa3oBHil HOBTOp CIIB 13 KIFOUYOBUM
3BYKOM).
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€ meBHI BIAMIHHOCTI y XapaKTepHHUX pPHCaX CydacHOI MOCTUYHOI Ta Kiacu4Hoi mposu. OmosigaHHs flash
fiction, siki ayxe momymsipHi B CILA, - e TBopr 00CsIroM MakcuMyM 2-3 CTOPIHKH, MEPEeBa)XHO 3 MOHOJIOTIYHUM
tunoM onoBizi. Cepen aBropis 30ipku “Flash Fiction Forward” 2006 taki Bizomi mucsMeHHUKH, K J[)kKoH Amnaiix,
I'peiic [eitni, Jon i Ta inmi. @parMeHTH NOSTUYHOI IPO3U PO3TANIOBaHI IIEPEBaYKHO B iHIIIN CHIIBbHIN MO3UIIT — B
KiHI[IBKax omnoBifiaHb. OCHOBHUM NPUIIOMOM CTBOPEHHS MOETHYHOCTI TAaKOX € CTHWIIICTMYHA KoHBepreHuis. [Ipore
CK BKIIOYAIOTH NEpeBa)KHO MeTa(OpUYHI, CHHTAKCHUYHI Ta JIEKCHUYHI CTHJIICTUYHI 3acO0M, 30KpeMa Iapalielnism,
rpajamito, anture3dy. Tak, y ayxke 3BopyuutuBoMy omosimansi JIi Yincon “Bullhead” ocranniii a03am MicTHUTh
CBOEPIIHUI BUCHOBOK JKUTTS 1 KOXaHHS XIHKU: Every story is true and a lie. The true part of it is that love and the
memory of love cannot be drowned. The lie part is that it is a good thing [12, ¢.100]. [ITucbMEHHUIIS OMKUCYE iICTOPIIO
JKIHKY, sIKa TaM’siTa€ CBO€ KoxaHHs i1 50 pOKiB, IIOPIYHO, I3MUTH Ha 03epo, Ae¢ Oyio ii pimHe MICTO i Je BOHA
Koxaiack 3 xjomnmeMm, the love of ker life. Ilapamokc, BupaXXeHHH OKCHMOPOHOM 1 aHTHUTE30I0, IiJCIIIIOE e(eKT
BIIKpHUTOI KiHIIBKH 1 3aJIMIIA€ YHATada y PO3MyMax IMOJO TaKoi ImaM’sTi Mpo KOXaHHS. Y mepekiami Mu 30eperin
Mmetadopy (the memory of love cannot be drowned) 1 BUKOHATN TpaMaTHYHy TpaHCHOPMAILilO 3aMiHH IMEHHUKA [ie
Ha IpUKMETHUK: KoXHa icTOpis € MpaBauBOIO i HENMPaBIUBOO BogHOYAc. [IpaBauBICTh i€l icTOpii mosirae B TOMYy,
10 KOXaHHS, SIK 1 TaM'sITh PO KOXaHHS, He MOXKHA 3aTONUTH. A HEMpaBa B TOMY, II0 Iie 1o0pe (TIepexiiaa Ha).

TakuM 4YHHOM, BHKOPHCTOBYIOUM CTHJICTHKY 1 CTWJIICTHYHHM aHaii3 MOETHYHOI TpO3H, MOXKHA
MIATBEPAUTH BHCHOBOK, IO XYJOXKHIW IepeKiaj] — Lie TBOPYICTb, LIO MEpPEeKiaj MOXKHA OLIHIOBATH HE JIMIIE 32
ONM3BKICTIO 0 TEKCTYy OpHUTiHALY, a 32 BIANOBIIHICTIO A0 CTWJIICTHYHUX KPHUTEpIiB, sIKi XapakKTepHI Ui LbOTO
TEKCTy, Al CTWIA 1poro aBropa. Came Takuid MigXiA A0 MepekiIany MOETUYHOI MPO3M MM BHKOPHUCTOBYBAIIU Y
po6ori Hax onoBiganasmu J[. Tomaca “The Dress” ta JI. Yincon “Bullhead”.

VY oinbmiocti anamizoBanuil omnosiganp flash fiction omucyroThes 3BUYAlHI KUTTEBI CUTYalii 1 JHOACHKI
ctocyHkd, sk y TBopi [I. Errepca “Accident”, B omoBimanni /. Ampaiika “Oliver’s Evolution”. He3pnuna i
mapaZoKcalbHA CHTYaIlisl € OCHOBOIO cloxeTy omoBimanHs Jleima [emida “My Date with Neanderthal Woman”
(“Moe mobaveHHs 3 HeaHIepTaKoio”). CydacHHA YOJOBIK BHPYIIA€ y MHUHYJIC Ha MOOAYCHHS 3 HEAHIEPTAJIKOIO.
3aBIsSIKM TOHKOMY TyMOpY Ta ipOHil OCHOBHHMH CTHIICTHYHMH 3acid TBOpY — aHTHTE3a HE CIPAaBIsi€ BPaKCHHS
BEJIMKOI PI3HUII MK MEPCOHAXAMH 3 Pi3HUX €moX. Y CHJIBbHIN MO3UIii, 3aBepIIaTbHOMY a03alli BICIOBICHO TYMKY
Ipo Te, IO NMPOTHICKHICTH JIFOAEH PI3HUX KyJIBTYp HE € IEPEIIKOAOI0 JUII B3a€EMOPO3YMIHHS 1 HABITh KOXaHHS:
Jlesiki napy po3UISIOTh ACCATUIITTS, @ HAC — TUCSIYOMITTS . 51 JIOOJIIO CITyXaTh BayKKUH POK, a BOHA — My3HUKY piK. 5
cydacHuii Homo sapiens, a BoHa — HeaHAepTalka, ajie sl IepEKOHAHHA, 10 MU II00Ja€MO BCI TPYIHOILI, SKIIO
noctapaemochk (nepekinan O.Kpaseis).

BucnoBku. IIpoBeneHe JOCIIIKEHHS BHUSBUIIO, 1[0 HAWOUIBII MOIIMPEHUM IMPUHOMOM MOETHYHOCTI SIK
kinacuynoi (Baitna, Tomac), Tak i cydacHol kopotkoi mpo3u flash fiction € crumictnuna kouBepreniis. [Tmigaum
BUSIBIISIETHCSI BUKOPUCTAHHS TEOPil BUCYHEHHS JJISl aHANI3y MOETUYHOCTI, OCKUIbKM KOHBEPIE€HISl CTaE O0COOJIMBO
SKCILTIMUTHUM CITIOCOOOM SIK BHIUICHHSI Ba)KIIMBOI iH(OpMAIii, Tak i CTBOPEHHSI €CTETHYHOTO 1 eMOIHHOTO eeKTy
3aBIKM KOHIICHTpANii CTHIICTHYHHX 3aco0iB. BinmoBimHO, CTWIICTUYHWE aHaNi3 KOMIIOHCHTIB NPUHOMIB
MOETUYHOCTI CTa€ TOJIOBHUM E€TAIloM iHTEpIIpeTalii Ta Hepexiiasy TeKCTy.

3 IMiaXpOHIYHOI TOYKH 30py, CIHOCTEPIraloThCS IMOBHI 3MIHH y CTPYKTYpl Ta CEMaHTHII CTHIIiCTHYHOL
KOHBEPIeHIl y Cy4acCHMX KOPOTKHMX OIOBIJAHHSX y IOPIBHSHHI 3 KJIACHYHOIO KOPOTKOIO Tpo3oro. [lo-mepmre, y
KJIACHYHIHA TPO3i SAPOM KOHBEPTEHIIl € po3ropHyTi OioMopdHi Ta anTpormoMopdHi MeTadopu Ta MOPIBHAHHS, IO
B32EMOJIIIOTh 3 ajiTepali€lo, TOMY TaKuWil NPUIOM HOETHYHOCTI MOXHA Ha3BaTH MeTa(OpUYHO-(OHETHUHOIO
KoHBepreuiie. B onosimanusx flash fiction koMmoHeHTaMH KOHBEPIEHIlIH € MEpeBaKHO MeTaopu Ta JIEKCHKO-
CHUHTaKCHYHI 3aco0H, 30KpeMma TIpajallis, aHThTe3a, Mmapaaokc. Ilo-apyre, y KIACHYHIA MMOCTHYHIA MPO3i
KOHBEPreHIlii (GyHKIIOHYIOTh Y Takiii caMiii MO3MIlii, SIK OYaTOK TBOPY. A B Cy4aCHHX KOPOTKHUX OIOBIJaHHIX —
MEepeBaXHO Y KiHIIl TEKCTY, SIK CBOEPIIHNN aBTOPCHKUH IiICYMOK HapaTUBY.

CruticTHUHUN aHalli3 JI03BOJISE BUSIBUTH POJIb 3BYKOBHX HMOBTOPIB SIK 3ac0O0iB CTBOPEHHSI MOSTHYHOCTI,
MEJOIHHOCTI MPO3H i, BIIOBIAHO, HEOOXIAHICTD BIATBOPEHHS LHOT'O NPHHOMY Yy Iepekyiaai. Y OiIbIIocTi TBOPIB
abo 1x ¢parmeHTax ajireparist BiqTBOpIoeThCsl TUM caMuM 3BYyKoM (“The Dress”, “The Birthday of the Infanta™),
abo inmuM 3BykoM. [Ipm mepexnani meradop Ta TMOPIBHAHB SIK s/{pa KOHBEPIeHIii BUKOPHCTAHO SIK JOCIIBHUI
nepekina, Tak i moxymanito (“The Star-Child”), rpamaruuni 3aminu (“The Bullhead”).

[NoernyHicTh MPO3K — 1€ KOMIUIEKCHE SIBHIIE, IO BKJIIOYA€ B3a€MOJII0 PI3HUX CTHIICTHYHHX 3aco0iB, i
TOMY CTWIICTUYHHI aHaNi3 € eTamoM Iepexyaay npuiiomiB moermgHocTi. CaMe mepekiagarnbka CTHITICTHKA
JIO3BOJISIE BUSIBUTH, Y1 30€PEKEHO aBTOPCHKUI CTHIIb, aBTOPCHKI CTIIIICTHYHI 3aCc00M y IepeKiai.

IlepcriekTBM MOJANBIINX AOCHIPKEHh MOJATAIOTH y BHU3HAYEHH! IHIMIMX MNPUHOMIB TOETHYHOCTI Yy
Cy4YacHHX KOPOTKHX OMOBIJIaHHSIX Ta 3aCTOCYBAaHHI HABEAECHOI METOJMKH JI0 iX aHaNi3y 1X Hepekay.
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